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00 3TUMOJIOTHYECKUX U CEMAHTHYECKNX
COOTBETCTBHUSAX PYCCKOH JIEKCEMBbI 20p00CHb
B CJIaBSIHCKHUX fA3bIKAX

On Etymological and Semantic Correspondences
of the Russian Lexeme I'opoocms “Pride” in Slavonic Languages

Pe3rome

B crarbe ananusupyercs craBsHCKas JeKcuKa, 00o3Hadaromas ‘Topaocts’. [lpu atom, ¢ on-
HO CTOPOHBI, PACCMATPUBAIOTCS JICKCEMBbI, NEPEAAIOLINE JJAHHOE MOHATHE B PA3HBIX CIABSHCKHUX
SI3bIKaX, ¥ MX [IEHHOCTHBIE XapakTeprucTku. C Apyroi — aHaIM3UPYIOTCS CEMaHTHUECKHE MPOIECCHI,
KOTOPBIE IIPUBEJIN K TOMY, YTO CJIOBA, BOCXO/ISIIME K IIPACIIaBIHCKOMY KOpHIO *grd-, B psijie ciaBsiH-
CKHX SI3bIKOB H3MEHIIIN CBOE 3HAYCHHE.

Marepuan ajs uccieoBaHusl cOOMpasCs Ha OCHOBE TapaslIeIbHbIX TEKCTOB (OPHUTHHAJIOB
1 [IEPEBO/IOB) U HALMOHAIIBHBIX KOPITYCOB CIIABIHCKHUX 53bIKOB. [IpUMEHSIINCH COMOCTABUTENbHBIH,
CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKHUIL, CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIH METOJIBI.

AHaJM3 T0Ka3al, YTO TOJIBKO PYCCKHI U OOJNTapCKHi INTEpaTypHBIE S3bIKK HE PA3BUIIM JHAH-
THOCeMHUIo KopHs *grd-. B 3amajHOCIaBSIHCKHMX sI3bIKaX SHaHTHOCEMHs KOpHsS *grd- pasBuiiach
B CTOPOHY CEMAHTHKH IIPE3PEHHs, OJHAKO JAHHBI KOPEHb AKTHBHO IPOIOIKAET HUCIIOIb30BATh-
cst uist 0003HAYECHHS TIO3UTUBHON TopocTr. OHOBPEMEHHO I Nepe/iadd HeraTuBHOW TOpA0CTH
B 3THUX S3BbIKaX ymorpeodisiercss kopeHb *pych-. YkpauHCKuil 1 6eI0pyCcCKUil S3bIKH Pa3BUIM aHa-
JIOTHYHYIO 3allaJHOC/IABIHCKUM S3bIKAM 3HAHTHOCEMMIO M IOJYYWJIM B KAU€CTBE LIEHTPAJIBHOTO
cpencTBa 0003HaUSHHUS HETaTHBHOM TOPAOCTH KOpeHb *pych-, HO COXpaHHIIH, KaK B PyCCKOM SI3bIKE,
KopeHb *grd- /It nepeaauy Kak HeraTHBHOM, TaK M MO3UTUBHOM ropaoctu. CepOckuii, XopBaTCKUit
U CIIOBEHCKHH SI3BIKU Pa3BUIIN SHAHTHOCEMHUIO KOPHS *grd- B CTOPOHY 3HAUCHUS “YPOIMBBII’, IS
0003HAYEHHUS OJIOKUTEIFHON TOPJOCTH B HUX HCIIOIB3YETCs JIEKCEMa ponos U e¢ IepPUBaThI, Hera-
THBHAsl TOPJIOCTh BBIPAKAETCS C IOMOIIBIO 3aMMCTBOBAHHOTO U3 PYCCKOTO KOPHS -20pO-.

KurroueBble cji0Ba: CIIaBsHCKUE SA3BIKH, DTUMOJIOT'UA, aKCUOJIOTUsA, SHAHTUOCEMU .
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Summary

The article analyses the Slavic vocabulary denoting “pride”. The author examines lexemes that
convey this notion in different Slavonic languages along with their value characteristics; next, the
author looks at the semantic processes which caused the words ascending to the Proto-Slavic root
*grd- to change their meaning in a number of Slavic languages.

The material for the study was collected from parallel texts (originals and translations) and
national corpora of Slavic languages. Comparative, comparative-historical, and system-structural
methods were used.

The analysis showed that only in the Russian and Bulgarian literary languages the root *grd-
did not develop enantiosemy. In West Slavonic languages, the enantiosemy of the root *grd- has
developed towards the semantics of disdain, but this root continues to be actively used to denote
positive pride. At the same time, the root *pych- is used in these languages to convey negative
pride. Ukrainian and Belarusian languages have developed an enantiosemy similar to West Slavic
languages and adopted the root *pych- as a central means of denoting negative pride, but retained, as
in Russian, the root *grd- to convey both negative and positive pride. The Serbian, Croatian and Slo-
vene languages have developed the enantiosemy of the root *grd- towards the meaning of “ugly”;
they use the lexeme ponos and its derivatives to indicate positive pride; negative pride is expressed
using the root borrowed from Russian -gord-.

Keywords: Slavonic languages, etymology, axiology, enantiosemy.

B 2015-2017 ronmax B Jlrobnmuue mox penakiueit mpodeccopa Exu bapr-
MUHBCKOTO BBIIIEN MATUTOMHBIA AKcCuonocuyeckuii 1eKCUKoHn CldeaH U ux co-
cedell, B KOTOPOM aHAIM3UPYIOTCS Takue 0a30BBbIC JJISI €BPOMEHIICB KOHILICITEHI,
kak J1IOM, EBPOIIA, TPY]], CBOBOJA, HECTb. PaccmarpuBas B msiToM TOME
koruenT YECTD (moiasck. HONOR), aBTOpBI CYUTAIOT €r0 OCHOBOM CIaBSHCKOTO
1 €BPOIEUCKOro KaHOHA IIEHHOCTEH. A Cpe/iu JIEKCEM, B KOTOPBIX JaHHBIH KOH-
LENT HAXOOUT CBOE S3BIKOBOE BBIPAKEHHUE, HAPSILY CO CIOBAaMH, 00O3HAYAIOILH-
MU B Pa3HBIX A3BIKAaX ‘UECTh’, Ha3bIBAIOT JIEKCEMBI CO 3HAYEHHUEM ‘IOCTOUHCTBO’
u ‘ropnocts’ (Sotirov, 2017, 19; Grzeszczak, 2017, 122).

HNmenno nekcuka, o0o3Havaromas ‘Topaocts’, OyAeT MpeJMETOM aHalln3a
B HacTosmIeH crarwe. [Ipn 3TOM, ¢ OJHON CTOPOHBI, OYIyT paCCMOTPEHBI JIEKCEMBI,
nepearollie JaHHOE MOHATHE B Pa3HBIX CIABIHCKHX SI3bIKaX, U UX LIEHHOCTHBIE
xapakrepuctku. C Ipyroil — OyayT NpoaHaJIU3UPOBAaHbl CEMAHTHYECKUE MPOLIEC-
CBl, KOTOPBIE MTPUBEIN K TOMY, UTO CJIOBA, BOCXOJAIINE K MPACIABIHCKOMY KOPHIO
*grd-, B psiie CIaBSIHCKUX SI3BIKOB M3MEHHIIN CBOE 3HAUCHHE.

B coBpeMeHHOM pyCCKOM SI3BIKE CYIIECTBHTEIBHOE 2opoocmb W Tpuiara-
TEJIBHOE 20pOblli UMEIOT 10 4 3HA4YeHHs, IPU ITOM IO 3 M3 HUX MMEIOT MO3H-
THBHYI0 LIEHHOCTHYIO XapaKTEpHUCTHKY. [ Inmp deTBeproe, UMEroIee MoMeTy
pas2o60pHoe, HECET HETrAaTUBHYIO OLIEHOYHOCTB. Cp.:
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Topnocth Topabrit
1. UyBCTBO COOCTBEHHOTO IOCTOMHCTBA; 1. Obmagarouuii 9yBCTBOM COOCTBEHHOTO
2. UyBCTBO yHOBIETBOPEHHUS OT JJOCTUTHYTBIX  JIOCTOMHCTBA,;

KEM-JI. YCIICXOB;

3. O TOM, KeM TopAsITCS;

4. paze. Beicokomepre, HAIMEHHOCTb.
(BAC, TII1, 238-239)

2. UcnpIThIBatOIuUil 4yBCTBO YOBIECTBOPEHUS
OT IOCTUTHYTHIX B YEM-JI. YCIIEXOB;

3. Belpaxaromuii rop1ocThb;

4. paze. BBICOKOMEPHBI, HaIMCHHBI.

(BAC, 111, 239)

Emre omHa mapa cyImecTBUTENEHOTO | MPHIJIAraTeIbHOTO — 20pOeBblll — 20pOeiiu-
60cmb — TIepe/iacT BHEITHUE MPOSBIICHHUSI TOPIIOCTH, Yallle OIICHUBACMbIC HETaTUBHO.
Taxast yke HeraTUBHAsI OLICHOYHOCTD Y CJIOB CO 3HAYCHHEM JIHIIA 20poel) U 20POsTUKd.

I'maron copoumscsi MOXKET UMETh KaK TOJIOKUTEIBHYIO OIEHOYHOCTh (€CIH
TOPAOCTh HampaBlieHa Ha JTOCTHIKEHUS IPYTuX), TaKk U OTPULATENBHYIO (eciH
TOPAOCTH MPOSIBIISIETCS] BHEIITHE M HATpaBlieHa Ha JIEMOHCTPALIUIO COOCTBEHHOTO
MIPEBOCXOJICTBA).

B 3anajHOCIaBSIHCKUX SI3bIKAX, @ MMOJ] BIMSIHAEM IOJIBCKOTO TaKKe B Oelo-
PYCCKOM U YKPAMHCKOM, HAOTFOAAETCS MPOIECC SHAHTHOCEMHUH: Psiji KOHTHHYaH-
TOB IMPACIaBIHCKOTO KOpHS *grd- pa3Buiim MPOTUBONIOIOKHOE 3HAYCHUE — ‘TIpe-
3peHue, NpeHeOpexKeHue’.

CeMaHTUYECKAH MEXaHU3M TaKUX M3MEHEHHH 3aKII04acTCs B TOM, 4YTO JaH-
HBIH KOPEHb Pa3BUJI 3HAYCHUE ‘Upe3MEpHasi TOPJI0CTh, BLICOKOMEpHE U Uepes 3Ty
CTYIEHb ITOTyYMJI CEMAaHTHKY ‘TIpe3peHune, npeHeOpexkeHue, 6pe3rBocTh’. CM.,
HanpuMep, KOHTEKCTBI, TJIe TOPJO0CTh MEPEPACTaET B Mpe3peHue!:

Pycckuit si3p1x

Jpyrue cnaBsHCKHE S3bIKU

[Tocne BCOBILIKY YSA3BIEHHOH eopoocmu
IIapeBUY [104YBCTBOBAN npe3penie K IToi
TOJIIIE, KOTOPAsi TaK OBICTPO MEPEXOAUT
OT BOCTOpra K cBoei OynHH4IHOMI paboTe,
K 5KyPaBIIsIM, YePHAIOMINM TPSI3HYIO BOLY.

[Monbck. Po wybuchu dumy uczut pogarde
dla thumu, ktory tak predko przechodzi od
zapatu do zurawi czerpigcych bloto. (Prus)
(ITPuPTIIIK)

CaMbIM pelmMTeTbHBIM TIPOTHUBHUKOM
JIEMOKPATHHU CPEIU TPEIECKUX MBICIHTENCH ObLT
I'epaxuT, ypoxxernen Ddeca, U3BECTHBII CBOUM
BBIBOJIOM, UTO «BCe TeueT». OH OblII OUeHb
20pObIM Y NPe3PUMebHbIM Y U3-3a HETIPHS3HU
K JTFOJISIM JT)Ke JTOOPOBOJIBHO YAATUIICS, YTOOBI
JKHTh B TOPax, TJIE €1 KOPHU U TPaBy.

Crnogartik. Najzasadnej$im odporcom demokracie
spomedzi gréckych myslitel'ov bol efezsky
rodak Herakleitos, znamy tiez vyrokom: ,,Vsetko
plynie . Sam bol vel'mi pysny a pohrdavy

a z nechuti k 'ud’om sa dokonca dobrovol'ne
odobral Zit’ do hor, kde sa Zivil korienkami

a travou. (Cubos Blaha. Slovo) (SNK)

! SI3bIKOBO#I MaTepHas cOOHpaICs ¢ MOMOLIBIO MapajUIeIbHBIX TEKCTOB, a TAKKE HAL[MOHAIIb-

HBIX KOPITyCOB CJIaBSHCKHUX SI3BIKOB (cM. Oubimuorpaduio). B mponecce paboThl Hax HACTOSIINM HC-
cJieIoBaHUEM KoJuIer u3 ciaBsHckux crpad P. boxuuy, C. I'upusik, H. Koxnosuu, M. KyBekanoBuu,
B. Makocka, 1. [luHTyna oka3anu moMolib B OA00PE HCTOYHUKOB ¥ JIAJTU [ICHHbBIC KOHCY/IBTAIIHH,
a onuH u3 coznareinei Kopryca coBpemenHoro cepockoro sizbika (SrpKor) Musommr YTBrY npeo-
CTaBHJI BO3MOXKHOCTh UCIONb30BaHus Kopryca. Bcem M aBTop XoTen Obl BbIPa3uTh UCKPECHHIOK
0JaroIapHOCTh 3a COTPYAHUYECTRO.
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Pyccxkuit s13p1x

I[pyl"I/IC CIIaBAHCKHC A3BIKHN

Om po6ko mstHy Ha ABIoTEI0 PomanoBHY;
HO U B 9TOM HAOMEHHOM JIUIIE OBLIO B 3Ty
MHUHYTY <...>, TAaKO€ IOJIHOC U HCOXKUJAHHOE
UM yBaKeHHE (BMECTO HACMEIUIUBBIX-TO
B3[VISIIOB M HEBOJIBHOTO, XY/I0 CKPBIBACMOTO
npespenus!), 4T0 My YK, TIPaBo, ObLIO

OBl Jier4e, eci Obl BCTPETHIIN OPaHbIO.
(Hocroesckuit. [lpecmynnenue u Haxasanue)

Vkp. Bin Hecmino misiHyB Ha EBokiro
PomaniBHy; ane i B oTciM copdim nuili Oymo

B OTCIO XBIJIIO <...> TaKe ITOBHE 1 HECTIO/IiBaHE
HUM MOBaKaHHS (3aMiCIlb HAa-CMIIIITMBUX
MONIS/IIB | MUMOBIIBHOT, JINXO YKPUTOL
noeopou!), o oMy Bxe JiiicHo Oyi10 Ou
JIEKIIIe, KOJIUO CTPITHIIN JTOKOPAMHU.

Mup paszernsuics Ha J1BE HEPAaBHBIC YaCTH:
O/iHa — MEHbIIasi — OPUIEPCTBO, KOTOPOE
OKpY’KaeT 4eCTb, CHIIa, BIACTh, BOJILIEOHOE
JIOCTOMHCTBO MYHJMPa ¥ BMECTE C MyHIHPOM
MOYeMy-TO U NAaTeHTOBAaHHAsI XpabpoCTh,

U (hU3nyecKas CUIIa, U 6biCOKOMEPHAs
20pdocmy; Ipyrasi — OrpoMHast 1 Oe31u4Hast
— LITaTCKUE, HHAYe IINAaKH, TaQUPKA

u psa6unky; ux npesupanu. (Kynpus.
Iloeounox)

Benopyc. Cser mam3snsycst Ha 3B HIPOYHBISA
YacTKi: aJHa — MeHIIast — aidpcTBa, SKoe
aKpy Karollb MaIla”a, cina, ynaaa, 4apoyHsl
rOHap MyH/3ipa i pa3am 3 MyH/3ipaM 4amychlLii
i maToHTOBaHas xpabpacip, 1 (iziunast cina,

i panabapvicmas copdacyv; npyras — BsUTi3HAsI
1 6e3a0miuHast — HBIBUIBHBIS 11 IIIIaKI,
mradipki i pabubIKi; iMi nacapoorcani.

AHaJIOTUYHOE M3MEHEHHE CEMAHTHUKU 3a(UKCHUpOBal B PYCCKUX TOBOpax
u B.M. [lane. Tak, mimaron eopoosams nMeeT 3HadeHne ‘Opes3rarh, HeOpeub, THY-

marecs, npesupars’ ([ans, I, 378).

OnHOBpPEMEHHO B aHAJTM3UPYEMBIX S3bIKaX KOHTUHYaHTBI KOpHS *grd- coxpa-
HSIOT 3HaYeHHe ropaocTu. [Ipu 3ToOM B 4eLICKOM, CJIOBAIIKOM M YKPAMHCKOM SI3bI-
Kax OHU SIBJISIIOTCS IIEHTPAIBbHBIM CPEICTBOM BBIPAKEHUS TaHHOW CEMaHTHUKH.

CM., HanpuMep, NnapajulebHble TEKCThl OpUIMHAJIA U IepeBonoB U3 [loge-

cmeti benkuna A.C. Ilymkuna:

Pycckuit si3p1k

CoBanKui SI3bIK

Yenickuil 351K

C KakuM eIMHOAYIINEM

MBI COCINHSIA YyBCTBA
HapOIHOH copdocmu v MOOBH
K rocyznapio!

carovi.

Ako jednomtsel'ne sme spajali
narodnu hrdost a 14 skou k

S jakou jednomyslnosti jsme
spojovali city narodni hrdosti
s laskou k fisi.

Boo6me ero [Bepecrosa)
JFOOMITH, XOTS ¥ TIOYUTAITN
20pObIM.

Vcelku ho mali radi, i ked’ ho
pokladali za hrdého.

Vseobecné ho méli radi, a¢ ho
pokladali za hrdého.

ITonbesxas k necy, yBuaen
OH COCe/ia CBOETO, 20p0o
CHUJISIIETO BEPXOM.

Ked’ sa priblizil k lesu, zbadal
svojho suseda, ako Ardo
sediac na koni.

ity

Ptijizdéjé k lesu, spatiil svého
souseda, sediciho Ardé na
koni.

B mnonbckoM n GenopycckoM sI3BIKax IIEHTPANIbHBIME CPEICTBAMH BBIpaXke-
HUS TOPAOCTH CTAIH JIEKCEMBI C IPYTHM KOPHEM.
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Tak, B MOJILCKOM $I3BIKE MM CTajlll CJIOBa C KOPHEM -dum-, KOTOPbIA nMe-
eTCs, B YaCTHOCTH, B PYCCKOM rjiaroie oymams. 110 MHEHHIO TOJIBCKOTO 3TH-
Mosora B. Bopeics, 3HaueHHE ‘TOPAOCTH’ Y TMOJIBCKOTO duma BO3HHUKIO W3
CEMaHTHKH pa3MBIIIIEHUs, BRICOKOTO MHEHHUA o cede (Borys, 132). Ilomumo
cyOcTranTuBa duma, B COBPEMEHHOM IIOJIbCKOM SI3bIKE UMEIOTCS TaKKe MpHIIa-
rareiabHoe dumny ‘TopAblid’ U Hapeuune dumnie ‘Topao’. Bce cioBa ¢ gaHHBIM
KOpHEM MOTYT YHNOTPeOIATHCS KaK C MOJOKUTEIbHON, TaK U C OTPULIATEIIbHOM
OIIEHOYHOCTBIO.

Kpome Toro, B NmOJBCKOM f3bIKE €CTh €ILE ILIE€JI0€ CII0BOOOPA30BaTEIHLHOE
IHE3[10 KOHTUHYaHTOB MpaciIaBIHCKOro *grd-, rae mpou3onuia 3aMeHa 3Byka [g]
Ha [h]. JIMHrBUCTBI CYMTAIOT 3TO MO0 MPU3HAKOM 3aMMCTBOBAHUS U3 YCILICKOTO
s3bIKa (Cp. YelIcK. Ardy ‘Topaplil’), MO0 MPU3HAKOM TUAIEKTHOTO (FOXKHOTIOJNb-
ckoro) mpoucxoxaeHus (Borys, 192; Uepnsix, I, 204). Oto tnaron (z)hardzie¢
‘cTarh / CTAHOBHUTHLCS TOPJIBIM’, TIpUIIATaTeIbHOE Aardy ‘TOpABIA, HaIMEHHBIH,
nep3kuii’, Hapeuue hardo ‘Topmo, nep3ko’, cyocTaHTuB hardos¢ ‘TopaoCTbh, BHI-
cokomepue, TmiecinaBre’. A. BaHPKOBCKHMI MOMYEPKUBAET, YTO 3TH CJIOBA OBUIH
0COOEHHO YaCTOTHBIMH, MOJHBIMH M SKCHPECCHUBHBIMU B IOJILCKOH JIUTEpAType
BTOpoii onoBuHbl X VI Beka. X skcnpeccHBHBIN OTTEHOK COXpaHMIICS B Ooree
no3nuue 3moxu (Bankowski, I, 410). [lokazarenbHo, 4TO ¥ B MPOU3BEICHUSIX
XIX — XX BB. 3T CJIOBa YIOTPEOISIOTCS B OYCHD SKCIPECCHUBHBIX KOHTEKCTAX.
CwM., HanpuMep:

Tlonbckmii SI3BIK

Pycckuit s1i3p1x

— Take$ zhardzit pomigdzy wasza parszywa
szlachta, ze o mnie juz nie dbasz. (Prus)

— Trl Tak 3aeopouncs, sKMasiCk ¢ Bamei
MapIIMBON IIUTAXTOU, YTO IO MEHs Tebe YK
Je1a HeT.

Mama umarta. Wtedy pogrzeb; rozmawiatem
pozniej z Lusia, odgrywatem hardego,
powiedzialem, ze mieszkanie mam, ze nie
bede sie o kwaterunek handryczyl 1 ze w ogole
nic nie chcg. (Sosnowski)

Mama ymepna. [Toxoponunu ee 6e3 MeHS;
nociie s roBopui ¢ Jlroceit, nzo0paxan
20p0020, CKa3all, 4TO )KUIIbE y MEHs €CTb, U3~
3a POANUTENBCKOH KBAPTHUPHI S JCONbL Opamb He
6y0y ¥ BOOOIIIe HIUETO MHE HE HYKHO.

Bunt niechybnie rozejdzie si¢ po calej
Ukrainie, gdyz chtopstwo tam harde i do
boju wprawione, ale¢ bunt tam to przecie nie
pierwszyzna. (Sienkiewicz)

CMyTa HEOTBPAaTUMO PACIIPOCTPAHUTCS MO
Bceil YkpanHe, 100 My KUYbe TaM 3aHOCYUBOE
U K BOUTEJBCTBY CIIOCOOHOE, HO OyHTYIOT BEb
TaM He BIIEPBOM.

I'maBHO¥ 0COOEHHOCTHIO OETOPYCCKOTO SA3BIKA SBISIETCS AKCITAHCHS JIEKCEMBI
2onap (M ee MPOW3BOHBIX), KOTOpPas COOTBETCTBYET HE TOJIBKO IMOJLCK. honor
U PYCCK. Yecmy, HO U MOJIy4nsIa MHOTHE IpYTHe 3HaYEeHUS: ‘TOPAOCTh’, ‘HaIMEH-
HOCTbH  ‘ZJOCTOMHCTBO .

«Ha mporskennn XX Beka, — ormedaer H. KoxHoBud, — 2onap BeITECHSET
HE TOJIBKO MPEeKHEe uacyb (a TaKkKe copoacyv), HO U BOUpaeT B ceOs MpaKTH-
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YEeCKHU BCE BOSMOXKHBIC JJIsl JAHHOTO JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOTO TIOJIS 3HAYCHUS)
(KoxnoBnu, 2017, 238). [Ipu 3TOM, 110 CI0BaM HCCIIEAOBATENBHUIIBI, B TEKCTaX
JIEKCEMa 2oHap Yalle BCEro BCTpeYaeTcs B 3HaUeHWU ‘4yBcTBO ropaoctu’ (Kox-
HoBH4, 2017, 247).

Jlexcema copdacyb W cBS3aHHBIE C HEW CIIOBOOOPA30BATENBHO CIIOBA 20pObl
‘TOpABIA’, 20pdo ‘TOpHO’, 2apdbitist ‘TOPAbIHS  (IIPH OTCYTCTBUH [IAroJIbHOTO CO-
OTBETCTBUSI C KOPHEM -20p0- PYCCKOMY IIAroily 20pOumbcsi, KOTOPbIA 0OBIYHO
MEPEeBOAMTCS Ha OEIOPYCCKUI KaK eanapublyya) MPOAOIIKAIOT (YHKIIMOHUPOBATD
B OEIIOPYCCKOM SI3BIKE, OJTHAKO HEPEKO OCO3HAIOTCSI HOCUTEISIMHE SI3bIKA KaK py-
CU3MBI.

Becbma mokazaTenbHO, YTO Ui MEpPeBOjia Ha OENOPYCCKHA SI3BIK MHOTO-
YHCJICHHBIX JIPUBATOB C KOPHEM -20p0-, YIIOTPEOJCHHBIX B OpUTHHAIIC pOMaHa
M.A. bynarakoBa Macmep u Mapeapuma, HU pa3y HE UCIOIB3YETCS TOT XKe KO-
PEHb, TOTIa KaK KOPEHb -20HAp- (-2anap-) ynotpeonseTcs sl epeBoaa He TOJb-
KO CIIOB C KOPHEM -20p0-, HO JICKCEM 00CMOouHcmeo, haomennoitl. Cp.:

Pycckuit opurunan benopycckuii nepeBon
— Vs te1! Kak B «MeTtpomoney! — Isinzi Te1! Sk y «Metparmomi»!
— O HerT, — ¢ eopdocmuio OTBETHIIA KEHIIMHA, | — O, HE, — 3 20Hapam CKa3alla )KaH4YblHa,
— ropasio sny4mie. Takoro o0opyjoBaHus HET | — HAMHOTa Jieri. Takora abcTassiBaHHS 1 3a
HUTJE U 32 TPaHULICH. MSDKOM HSIMA.
— 51 6epy a1y mapy, Mocke, — cKazana — 51 6spy TITYIO Iapy, Mache, — CKazaia
OpIOHETKA ¢ DOCMOUHCMEoM, HaieBas OpyHeTKa 3 conapam 1 abyna npyri Tydens
U BTOpYIO Ty <...> <.>
— dupMa MPOCHT Bac MPUHATD 3TO HA MaMATh, | — PipMma Ipocilb Bac y3sIb rITa Ha MaMsilib,
— ckazan ParoT 1 mozan OprOHETKe OTKPBITHIN | — ckazay daror i magay OpyHETHBI aT4bIHEHBI
byTsp ¢ riakoHOM. ¢dyTapain 3 paakoHam.
— Mepcu, — HaomenHo OTBETHIIA OPIOHETKA — Mepci, — eanapnisa ankasana OpyHeTKa
U TOIIUIA TI0 TPaIly B maprep. i maiinuia na Tpare y maprap.

Eme onHo# oO01iel 4epToil yKpanHCKOTO, OEIOPYCCKOTO U 3ara{HOCIaBs H-
CKHX SI3bIKOB SIBJISIETCS TO, YTO LIEHTPAIBHBIM CPEACTBOM 0003HAYEHHUSI TOPAOCTH
C HEraTHMBHBIMU KOHHOTALMSIMH SIBJISIFOTCS JIEKCEMBI ¢ KopHeM *pych-. Cwm., Ha-
puMep:

Pycckuit si3p1x Jpyrue ciaBsHCKHE SI3bIKU
Korna eopovins TakoBo Haka3aHa, HAIICKUT Tonwck. Gdy tedy pycha ich pokarang
HaM MOJyMaTh, KaK MPOJIUTHE KPOBH zostata, nalezy mysle¢ nam, aby rozlew krwi
XPHUCTHAHCKOH OCTaHOBUTE. chrzescijanskiej powstrzymac. (Sienkiewicz)

Vkp. Konu nuxy IXHIO Tak moKapaHo, HaM CJTif
MOYMATH, SIK TIPOJIUTTS KPOBI XPUCTUSHCHKOT
3YIMUHATH.




006 >TMMOJIOTHYECKUX M CEMAHTUIECKHX COOTBETCTBHAX PYCCKOA... 113

Pyccxkuit s13p1x Jpyrue ciaBsHCKHE SI3bIKU
Kak Tonbko nosBisuiach Takas Benopyc. Sk Tonbki 3psyisiIacs Takas
HEOOXOIMMOCTB, TO BCSI PEBONIIOLIMOHHAS Cech | HeaOXOIHACHIIb, TaIbl YCsl PIBAIIOLBIHHAS
9THUX JIIOJIEH Hcye3ala, i OHU OKa3bIBAHChH nbiXa 3 TATHIX JIION3EH 3bJIATANA, 1 THBI
M0/100HBI BOJIABIPSIM, U3 KOTOPBIX BBIYCTHIIM | paOiimicst, Obl IyXipsl, 3b SIKIX BBITYCHIILT
Bo31yX. Caenars uTo-HHOY/Ib JUIs OIIFKHUX naseTpa. 3pabilb MTo-HeOYA3b s OITDKHIX
OHU HE YMEIIU. siHBI He yMeni. (B. beikay)
Jlumo 6buI0 ertie u ropabIM, 1 SIKyOy Yemick. Ta tvaf byla i pysna a Jakuba napadlo,
MOYMAJOCh, YTO OHO 20pOumcs He CBOCH 7e je pysna na svou p&knost, ale pravé na svou
KpacoToi, a UMEHHO CBOCH MyCTOTOM. prazdnotu. (Kundera)
IIpuTun U3 6aceH KOMMPyYIOT YeI0BEUeCKHIt Crosarnk. Podobenstva bajok kopirujii
MUp U IPUAAIOT )KUBOTHBIM 0COOBIE YEPTHI l'udsky svet a prisudzuji zvieratdm konkrétne
XapakTepa, TaKue Kak 20povits, TIIYTIOCTb, charakterové vlastnosti, ako st pycha, hlupost’,
20p00Cmb WA XUTPOCTb. hrdost, alebo prefikanost’. (Krizne cesty)

(SNK)

AmnanmornuHoe ceMaHTH4eckoe pa3Butue (puxcupyetr B.U. Jlanb B pycckom
si3pike. OH OTMEYaeT TIaroN /bixams “UYBAaHUTHCA, OBITH HAJAMEHHBIM , 4 TaKXKe
[IPUIIAraTeNIbHOE NbliiHbIL CIIECUBBIN, YBAHHBIM, TOPABINA, HATyThIA, HAIMEHHBIN’
(Hams, 111, 548).

Takum 00pa3oM, MOXKHO KOHCTaTHPOBATh JIOCTATOYHO YCTOWYMBYIO MeETa-
(hopuvecKyto MoJIeNb, IEHCTBYIONIYI0 BO MHOTHX CJIaBSIHCKHX si3bIkax. OHa 3a-
KJIIOYaeTCsl B Pa3BUTHM Ha 0a3e 3HadyeHHs ‘OONbIIOi 1Mo 00beMy’ CeMaHTHUKH
MpEYBETNICHHON TOPAOCTH. JTa MOEINb JAEHCTBYET, HAIPUMEp, B CIEAYIONINX
CITy4asix:

PYCCK. Hadymuiii ‘00TBIION 10 00beMy’ — ‘TOPJAETUBBII, KHUIMBbIA '}

PYCCK. HaOmenHblll ‘“HATYTHIH, OOJIBIION IO 00beMy’ — ‘TOP/CIUBLINA, KHWINBBIH, TIIECIAaB-
HBIIA

MOJIBCK. PySzny, YeICK., CIIOBAIK. pysny ‘HaIyThIl, OONBIIOH MO0 00beMy’ — ‘TOPACIHBBIA,
KUYINBBIN, HAIMEHHBIN .

B 00abIIMHCTBE I0KHOCIABSIHCKUX S3BIKOB DHAHTHOCEMHUS B CEMAHTHKE
KOHTHHYaHTOB TIPAaCIaBIHCKOTO *grd- momma ere manbiie B CTOPOHY 0003Ha-
YeHUS] HETaTWBHBIX pealif, 9YeM B 3alaJIHOCIaBIHCKHUX A3bikax. CioBa ¢ Hc-
KOHHBIM IS F0)KHOCIIABIHCKUX SI3BIKOB KOPHEM -2po- / -grd-, TJe uMeeTcsl xa-
PaKTepHBIN I ATHX SI3BIKOB CJIOTOBOW 3BYK [I], 3aKpENWINCH 3a peausiMH,
CBSI3aHHBIMU C YPOICTBOM, MEP30CThIO, OTBpAIlCHHEM, OCKOPOJICHUSIMU, HE-
HPUCTONHOCTSAMM.

Crnemyet OTMETHTD, YTO B HEKOTOPBIX M3 3THX SI3BIKOB, IO CIIOBAM X HOCHTE-
JIed, TaHHBIM M1aCT JEKCUKU OLLYIIAETCs YCTAPEBIUUM U B )KMBOU pa3rOBOPHOMI
peuun He UCTIOB3YeTC .
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Pyccxkuit s13p1x

I[pyl"I/IC CIIaBAHCKHC A3BIKHN

D10 MpOU301LIO HA KIIag0ume 6:1m3 ero
ponnoro cena Konmxkens. EMy u MectTHOMY
cBsIeHHUKY Mnaneny Cumudy Obuin
HaHECEHBI OOJIbIINE OCKOPONIeHUsA CO CTOPOHbI
KOMHUTETA.

Cep0. Odigrala se u porti crkve kraj njegovog
rodnog sela Kondzelja. Digla se velika grdnja
ina njega i na mesnog svestenika Mladena
Simica. (Politika, 18.11.2000, Beograd?)
(SrpKor)

Bbl, uyske3eM1ibl, BbI, IPUIIEIbLBL,
MPUIIEANINE CFoa OOCHKOM M 00HAKCHHBIMHU
U B OJTHOYAChE pa30oraTeBIINe, OCMEIUTECh
TaK 0CKopOUMsb 3Ty CTPAHy U HAPOI.

Xopg. Vi tudjinci, vi doslje, koji ste ovamo
dosli bosi i goli, pa se preko noci obogatili,
usudjujete se tako grditi ovu zemlju i narod...
(Josip Eugen Tomi¢, Pastorak. Pucki igrokaz
u cetiri) (CLC)

TbI npogoIKaeIb JIeneTaTb, HPOMuUGHbIl
ypoo. A?

Cnogen. Ti pa kar naprej drnjohaj, grdoba
grda. A? (Boris Pahor, Na sipini) (KSJ)

JlaBKWH 661361647114 Y HETO omepaujenue
K TUIOIIA/IN.

Maken. Tesrure ro epdea MIOMITAIOT.
(O4PM))

OCHOBHBIM CpPEICTBOM 0003HAYCHNUS TOPIOCTH U CBSI3aHHBIX C HEll MOHATUH
B CEpOCKOM, XOPBAaTCKOM M CJIOBEHCKOM SI3bIKaX SIBIISIETCS CIIOBO NOHOC / ponos
(c ymapeHueM Ha IEpBOM CJIOTe) ‘TOPAOCTH’ U €T0 AEPUBATHI (CP. B aHATOTHYHOM
3HAUEHHUHU C STUMOJIOTHUECKUM KOPHEM -HOC- PYCCK. 3dHOCUUBDLIL ‘TOPABIA, KUY-

nuBeIiA’). CM., HaIIpuUMep:

Pycckuit si3p1x

Jlpyrue cnaBsHCKHE S3bIKH

HexoTtopsie roBopsT, 4TO HEpa3yMHO
20pOuUmbCs CBOUMH KOPHSIMHU U JKHTh B UyXKOH
CTpaHe, a 51 TOBOPIO, YTO MbI HE MOYKEM
CTEpEeTh BCIO 3Ty TCHETHYECKYIO MATEPHIO.

Cep0. Neki kazu nerazumno je ponositi se
korenima a Ziveti u stranoj zemlji , a ja kazem
da mi ne mozemo izbrisati sav taj genetski
materija. (Politika, 21.10.2008) (SrpKor)

CabwuHa mojonnia K OKHy U JIONTO CMOTpelia Ha
CBOIO TIPEJICCTHYIO 104b. Mosi Mama ObLiia pajia
BUJIETH €€ XOJOAHOM, CTPOIHOMN, MOJIOI0H

u kpacuBoil. KpoBb — He Boza: 3opka Obuia ee
2opoocmuio!

Xopg. Sabina pode k prozoru i gledase dulje
vremena za svojom drazesnom kéerkom.
Majka se radovala vide¢i je onako ¢ilu, vitku,
mladu i krasnu. Krv nije voda: Zorka je bila
njezin ponos! (Eugen Kumici¢, Gospoda
Sabina) (CLC)

Torna Bam Oy/ieT OKa3aHa 4eCTh, U 30pPUCIIaBa,
20p0asi )KEHIMHA, PaJii KOTOPOH BbI

TaK JaJeKo 3auii, Oy/IeT BRIHYKIeHa

C BOCXHIIIEHHEM CMOTPETh Ha Ball POCT

U TIOJYUHATHCS Ballel BOJIE.

Cnosen. Potem bode$ ¢ascen in Zorislava,
ponosna zenska, za katero si ze tako dalec Sel,
primorana bode z obcudovanjem gledati na
tvojo visino in se tvoji volji klanjati. (Josip
Jurci€, Tugomer) (KSJ)

2 31ech ¥ jajnee NpuMepsl U3 CEpOCKOro sA3bIKa MPUBOIATCS Ha JATHHMIE — TaK JKe, KaK OHH

npezacrasieHs! B: SrpKor.
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Kpome Toro, BO BCeX HOXKHOCIABIHCKUX S3bIKaX, KPOME CIIOBEHCKOTO, IS
0003HaYCHHMSI TOPJIOCTU UCTIONB3YETCS 3aMMCTBOBAHHBIHN U3 PYCCKOTO sI3bIKA (CM.:
ERHSJ, I, 613) xoHTHHYaHT MpaciaBsHCKOTO *grd-, Tae mMeeTcsl KOpHEBOM Iyiac-
HEIi [0]. CM. cJI0Ba C KOpHEM -20p0- / -gord- B 3THX A3BIKaX:

Pycckuit a3b1k Jlpyrue claBsHCKUE SI3bIKU
®don XaycOypr o eopdocmu: Cep6. Fon Hauzburg o gordosti:
— S1 moompsiro mroneit u moompsito cebsumrodue | — Ja kod ljudi hrabrim i podsti¢em samoljublje
u taiecnasue. U copdocms, n evicokomepue. 51 | 1 sujetu. 1 gordost 1 ponos. Dizem im jedra. Pa
MOAHUMAIO UX Tapyca. Tak 4To OHU OBICTPHI, su brzi kao jedrenjaci u koje duva najpovoljniji
KaK MapyCHUKH, Ha KOTOPBIX AyeT CaMbIi vetar. (Novakovi¢, Mirjana, Strah i njegov
MOITyTHBIH BETep. sluga) (SrpKor)
— 51 y6exnen, uro y Haieil Bepsl nodpoe Xops. — Ja sam uvjeren, da nasa Vera ima
cepaue. — Ee cepaiie He moxoke Ha TBOE, dobro srdce. — Srdce je njeno kao i tvoje,
OKYTaHHOE 20pO0CHbI0 U 8blcOKOMepueM. <...> | uvijeno u gordost i ponos. <...> Gord si,
Te1 2copovwiii, Matuac, U b1cOKOMEPHDBLIL, ITO Matija, i ohol, to ti je jedina mana, ali ja sam
TBOW €UHCTBEHHBI HEOCTATOK. dosla do uvjerenja. (Janko Matko, Mo¢ zemlje)

(CLC)

V1 oHM TOBOPST O Bac, 4TO Bbl yecmontobuewlii, | Maken. Ta THe BUKAar 10 Bac JIeKa CTE YOBEK
20pObiil YETIOBEK. uecmosbybus, 2opo. (OAPMI)
Bbl1 0H 0YeHb OefleH U KaK-TO HAOMEHHO Bounr. Berre MHOrO OeeH U HAKAK HAOMEHHO
20p0 1 HeoOwumenen; Kak OyATO YTO-TO TaWJ | 20p0 U HeoOwumesnen; CSIKaIl Taele Hello
npo cebs1. ([locroeBckuii, [Ipecmynnenue B cebe cu.
u naxazanue) (HKPST)

W3 npuBeneHHBIX TPUMEPOB BUHO, YTO CJIOBA pa3HBIX 4acTed peuu, 000-
3HAUAIOIIUE TTOHSTHUS, CBI3aHHBIE C TOPJOCTHI0, HEPEKO YIOTPEOISIFOTCS B PSLY
OJIHOPOJTHBIX YWICHOB KaK CHHOHHMBI WJIM OMPEICIUTENN IPYT APyTa.

Bmecre ¢ TeM 151 0003HAUCHHUS UpE3MEPHOI TOPIOCTH, TOPIOCTH C IKCIPECCHB-
HBIM OTTEHKOM HJIM C OTPHUIIATEILHON KOHHOTAITUEH B CEPOCKOM M XOPBATCKOM SI3bI-
KaxX 00BIYHO UCTIONB3YHOTCSI CIIOBa copdocm / gordost v 2opo / gord. B Takux ciydasix
JIAHHBIC JICKCEMbI YIIOTPEOJISIFOTCSI KAK KOHTEKCTYaJIbHBIC CUHOHUMBI CJIOB HAOMEH
/ nadmen, oxon / ohol ‘“HamMEHHBIA, BEICOKOMEPHBIN, cyjema / sujeta ‘TiiecnaBue’,
B KOHTEKCTE C OMPEICIICHUSIMU npemepar / preteran ‘TipeyBeNMUSHHbIH, He30pag /
nezdrav ‘He310pOBBINA’, Heckazan / neskazan ‘HeBbIpazuMbIil’. CM., HApUMeEp:

Pycckuit s13b1k Jlpyrue ciiaBsiHCKUE SI3bIKU
U oH, BeposITHO, OBLT €JMHCTBEHHBIM, KTO Cep6. I verovatno je jedino od nje primao reci
MOJTYYHMIT OT HETO CJIOBAa KPUTUKH, OH, TAKOH kritike, on, tako gord i nadmen, da sam mu
20pOblll U 8bICOKOMEPHYIIL, UTO Sl MO3aBHI0BaN | zavideo na toj samouverenosti.
€My 3a 3Ty CaMOYBEPEHHOCTb. Mostovi: casopis za prevodnu knjizevnost
Udruzenja knjizevnih prevodilaca Srbije (broj
101). (SrpKor)
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Pyccxkuit s13p1x Jpyrue ciaBsHCKHE SI3bIKU
OHU 3HAIOT, YTO PTOT )KMBOIKCEIL] Xopg. Znaju da je taj slikar ohol i gord, i da
8bICOKOMEpeH U 20p0d, U UTO 3a CBOE u uvredljivosti svojoj ne ¢e uopée traziti novac.

ockopbienue oH BooOmie He monpocut nener. | (Slavko Batusi¢, Od Siene do Haarlema.
Putopisi) (CLC)

Kpome Toro, BHICOKYIO CTEIIEHb TOPAOCTH, a TAKKE YPE3MEPHYIO U HeTraTuB-
HO BOCHPMHHMAEMYIO TOPAOCTb, IPaHUYAILYIO C BBICOKOMEPHEM, B CEpOCKOM
U XOPBAaTCKOM SI3bIKaX MOXHO IEpellaTh CyLIECTBUTENILHBIM NPenoHoc / preponos
‘OomblIIas TOPAOCTb, TOPABIHS, BBICOKOMEpUE U MPUIAraTelIbHbIM npenoHoca /
preponosan ‘049eHb TOPJIBIA, BRICOKOMEPHBIH, HaqMeHHbII . CM. (pparmMeHTsI, U3-
BJICUECHHBIE U3 CEPOCKHUX U XOPBATCKMX CETMEHTOB MHTEPHETA, U X I1EPEBO/bI HA
PYCCKUH SI3BIK:

Pycckunit s13b1k Jlpyrue ciaBsiHCKUE SI3bIKU

Mpl ouens copoumcs Haieit Baneccoit Muou! | Xops. Preponosni smo na nasu Vanessa Mio¢!
https://www.facebook.com/zsemzagreb/
posts/10158575919694164

W 51 Obna OB 20poa Ha TBOEM MecTe, s Obl Cep0. I ja bi na tvom mjestu bila ponosna,
0YEHB 20pOUIACh, s OB 1oNHYIa OT OTPOMHON | ma §ta ponosna, raspucavala bi se od
eopoocmu. preponosa. https://www.forum.hr/showthread.

php?t=652216&page=2

B omimume ot cepOCKOro ¥ XOpBaTCKOTO SI3BIKOB, B CIIOBEHCKOM HE MTPOU30-
IO 3aMMCTBOBAHMS U3 PYCCKOTO SI3bIKA CIIOB C KOPHEM -20pO-, TOITOMY TOHS-
THs, 0003HAYAIOIIUE YPE3MEPHYIO FOPJOCTh JTHOO TOPJOCTh C HETATUBHBIM WM
9KCIPECCHUBHBIM OTTEHKOM MEPEAAlOTCs B CJIOBEHCKOM SI3bIKE C IMTOMOIIIBIO JIEKCe-
MEI preponosen ‘TOpIbIA, BEICOKOMEPHBIN, HamMeHHbIH . CM. ipuMepsl u3 Ciio-
BEHCKOTO KOPITyCca M WX MEePEBOBI HA PYCCKUH S3BIK:

CII0BEHCKHH S3BIK Pycckuit s3b1k

Pred Bogom sem bil preponosen, a preponizen | [lepen Borom st ObL1 cauwikom 20po M CIUIIKOM
pred ljudmi. (Anton Medved, Pesmi 2) (KSJ) | yHIKeH neper JIIOAbMH.

Levi preponosni na svoje sposobnosti in JleBble cauwikom 2oposamcesi CBOUMU

uspehe. O¢itajo jim bahavost, vse€ pa jim je CHOCOOHOCTSIMU | ycriexamu. 1x

njihov spostljiv odnos do tradicije. (Slovenske | OOBHHSIOT B 8bicOKOMeEpLL, HO UM HPABHUTCS
novice, CGP Delo, leto 2008) (KSJ) YBKHUTEIBHOE OTHOIICHHE K TPAJAULHSIM.

B GonrapckoM 1 MakeOHCKOM SI3bIKax B Ka9€CTBE CPEACTBA, MAPKUPYIOLIETO
HETAaTHBHYIO TOPIOCTb, UCIOJIB3YIOTCSl JIEKCEMBI copdenug ‘HaJMEHHBIH, BBICO-
KOMEPHBIN’, 2opdenuso “HaIMEHHO, BRICOKOMEPHO, 20p0enu8ocnm ‘BHICOKOMEpHE,
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ropJbIHs’, copdenusey ‘ropaeir’. Kpome Toro, B 3ToOM 3HAYCHUU YIOTPEOISIFOTCS
BOCXOJISIIIME K JIATUHCKOMY arrogantia ‘CaMOHAJesTHHOCTb, TOPJOCTb, BBICOKO-
Mepue’, ciioBa OOIT. apoeaHmHocm, Makell. apo2aHyuja ‘BHICOKOMepHUe, HaIMEH-
HOCTb, 1€P30CTh’, apozaHmer ‘BbICOKOMEPHBIM, HaIMEHHBIN, TEP3KUM .

O06o061matomas TabauIa JeMOHCTPUPYET IIEHTPAILHBIC CPE/ICTBA BHIPAIKCHHUS
MO3UTUBHON M HETaTUBHOM TOPAOCTH, a TaKKe 3HAYCHUS KOHTHHYAHTOB KOPHS
*grd-, pa3BUBIIMECS B pe3yJbTare SHAaHTHOCEMUH. V3 TabnuIpl BUHO, UTO Cpein
CJIaBSIHCKHX A3BIKOB B paMKax aHaHH3preMOI7[ CHUCTEMBI MOXXHO BBIACINUTH CJIC-
TYIOIIHE TPYIIEL. Bo-TIepBBIX, pyCCKUN U OONTapCKUi, B IIEJIOM HE pa3BUBIITHE
SHAHTHOCEMHUH KOpHA *grd- ¥ MCIONB3yoIure ero i 0003HaueHUs BCeX TpO-
SIBIICHUH TOpJOCTU. BO-BTOPBIX, 3aMaIHOCIIABIHCKUE SI3bIKH, T7I€ SHAHTHOCEMHUS
KOpHA *grd- pa3Buiach B CTOPOHY CEMaHTHKH MPE3PEHUs, OTHAKO TaHHBII KOPEHb
AKTUBHO TMPOJIOJKAET MCIIOJIb30BaThCs JUIsl 0003HAYEHUS TO3UTUBHON TOPJIOCTH,
TOTNa KaK JUIs Mepeadyd HeraTUBHOM ropIoCTH yHnoTpedisercss KopeHb *pych-.
B-TpeTpnx, 3aHNMarONIe IPOMEKYTOTHOE TIOTOKEHUE MEXTY PYCCKAM U 3arajl-
HOCJIaBSHCKAMHU YKPAWHCKHNA W OIIOPYCCKHH SI3BIKH, KOTOpPbIE Pa3BHIIN aHAIIO-
TUYHYIO 3araHOCIaBIHCKUM SI3bIKaM SHAHTHOCEMHUIO W TONYYWIIH B Ka4eCTBE
LEHTPaAJILHOTO CpeicTBa 0003HAYSHUsI HEraTUBHOM TOPIOCTH KOpeHb *pych-, HO
COXPaHWIIH, KaK B PYCCKOM SI3bIKE, KOpeHb *grd- /uis mepeaadn Kak HeraTHBHOM,
TaK ¥ MO3UTHBHON TOpJOCTH. B-ueTBepThIX, cepOCKMi, XOPBATCKUIl U CIOBEH-
CKHUH S3BIKH, KOTOPBIE Pa3BIIIM YHAHTHOCEMUIO KOpHS *grd- B CTOPOHY 3HAYEHUS
‘YpOIUTHBBIN’, TSI 0003HAYEHUS MOJIOKUTEITHFHON TOPIOCTH B HUX MUCTIONB3YETCS
JIEKCEMa ponos W ee JIepUBaThl, HETaTUBHAS TOPAOCTh BBIPAKAETCS C MOMOIIBIO
3aMMCTBOBAHHOTO U3 PYCCKOTO KOPHS -20p0- / -gord-, a TakKe C TIOMOILBIO JIeK-
CEMBI preponos 1 ee JepruBaToB. MaKkeTOHCKHUH S3bIK 3aHUMAET IMPOMEXYTOUHOE
MOJIOKEHUE MEKTY OOJIrapCKUM (COXpaHsist 32 KOPHEM -20p0- 0003HAYCHHUE T0JI0-
KUTEITFHOW W OTPHUIATEIHHON TOPAOCTH) U IPYTHMH FOKHOCIABIHCKUMH S3bIKa-
MU (pa3BUB y KOPHS -2p0- CEMAHTHKY YPOIIIUBOCTH).

ClIOCOBbI OBO3HAYEHUSA CEMAHTUKU I'OPAOCTH
N PABBUTUE DHAHTUOCEMHUU KOHTUHYAHTOB *GRD-
B CJITABSHCKUX SA3BIKAX

Kopnu co
Kopanu, obo3nagatomue Jlpyrue 3HaueHHS
S3pIK 3HAYCHUEM «
. , HETaTHBHYIO TOPAOCTh KOHTHHYaHTOB *grd-
TOPAOCTh
PYCCKUiA -20po- -eopo- ATl 20p008amy
(eopovinsa, copoenuguiii) ‘THYILLIAThCS, IPe3UpaTs’
YKpauHCKUI -20po- -nux- -20po-
-20po- (copounst) noeopoa ‘npespenue’
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U XOpBaTCKUHU

Kopnu co
Kopnu, o603Ha9aronme Jpyrue 3naueHus
S3pIK 3HAYCHUEM «
. , HETaTUBHYIO TOPJOCTh KOHTHHYaHTOB *grd-
ropJ0CTh
OeopyccKuit -eonap- -NnbixX- -eapo-
-e0po- (penk.) nazapoa ‘npespenue’
MOTbCKUH -dum- -pych- -gard-
-hard- (3xcnp.) pogarda ‘nipe3penue’
YELICKHU -hrd- -pych- -hrd-
pohrdani ‘nipe3penue’
CJIOBAIIKHUIA -hrd- -pych- -hrd-
pohrdavost’ ‘nipe3penue’
cepOCcKuid -nonoc- / -ponos- | -eopo-/-gord- (13 pycck.) -epo-/ -grd-

npenonoc / preponos ‘rop-

(uckoH., ycTap.)

JIbIHS epoocm / grdost ‘ypoocmeo,
Mepzocmy’
CIIOBEHCKUH | -nomoc-/-ponos- | preponosen ‘BBICOKOMEp- -grd-
HBIH, HaJIMCHHBIH grdost, grdoba ‘yponcTBo’
MAaKeIOHCKHH | -eopo- (U3 pyccK.) -e0po- -epo-
eopoenusocm ‘TOPIBIHA 2pO ‘ypOIUTUBBIN, HETIPH-
apoeanyuja ‘BbICOKOMEpHE’ JIMYHBII’
Oonrapckuii | -eopo- (U3 pycck.) -e0po- -
2opoenusocm ‘BbICOKOME-
pue, ropabIHs’
apo2anmHoCH ‘BbICOKO-
Mmepue’
CIIUCOK COKPAIIIEHU I
Bankowski — Bankowski, A. (2000). Stownik etymologiczny jezyka polskiego. Warszawa: PWN.
Borys$ — Borys, W. (2005). Stownik etymologiczny jezyka polskiego. Krakéw: Wydawnictwo
literackie.
CLC — Croatian Language Corpus, http://riznica.ihjj.hr/philologic/Riznica.whizbang.form.
hr.html
ERHSJ — Skok, P. (1971). Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika: V 3 knj.
Zagreb: Jugoslavenska Akademija Znanosti i Umjetnosti.
KSJ — Korpus slovenskega jezika, http://bos.zrc-sazu.si/s_beseda.html
SNK — Slovensky narodny korpus, https://korpus.sk/
SrpKor — Korpus savremenog srpskog jezika, http://www.korpus.matf.bg.ac.rs/korpus/login.
php
BAC — Topb6aueruuy, K.C. (pen.). (1992). Cnosapw cospemernozo pycckoeo tumepamyproco
sazvika: B 20 tT. T. III. Mocksa: Pycckuii s3bIK.
Jaib — Jans, B.M. (1989-1991). Crosapw sicusozo senuxopyccroeo azvika: B 4-x Tomax.

Mocksa: Pycckuii s3bIK.


http://riznica.ihjj.hr/philologic/Riznica.whizbang.form.hr.html
http://riznica.ihjj.hr/philologic/Riznica.whizbang.form.hr.html
http://www.korpus.matf.bg.ac.rs/korpus/login.php
http://www.korpus.matf.bg.ac.rs/korpus/login.php
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HKPs —  Hayuonanshulii kopnyc pycckoeo azvika, https://ruscorpora.ru/new/

OIPM]  — Od¢uyujanen oueumanen peunux Ha MakeOOHCKUom jasuk, https://makedonski.gov.mk/

[PuPIIIK — [onbcko-pycckuii u pyccko-nonbcKull napaiiensHulii kopnyc, http://pol-ros.polon.
uw.edu.pl/index.php?id=&lang=ru

Uepusix  — Yepnsix, [1.4. (1993). Hcemopuko-smumonozuueckuil cio08apb pyccKkoeo A3bIKA:
B 2 tomax. Mocksa: Pycckuii s3bIK.

BUBJINOT PAOUSA

Bartminski, J. (red.). (2017). Leksykon aksjologiczny Stowian i ich sgsiadow. T. 5: Honor. Lublin:
Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie-Sktodowskie;.

Grzeszczak, M. (2017). HONOR w jezyku polskim. V: J. Bartminski (red.), Leksykon aksjologiczny
Stowian i ich sgsiadow. T. 5: Honor (115-148). Lublin: Wydawnictwo Uniwersytetu Marii
Curie-Sktodowskie;j.

Kokhnovich, N. (2017). Kontsept GONAR v belorusskom yazyke. V: J. Bartminski (red.), Leksykon
aksjologiczny Stowian i ich sgsiadow. T. 5: Honor (237-272). Lublin: Wydawnictwo
Uniwersytetu Marii Curie-Sktodowskiej.

Sotirov, P. (2017). HONOR - fundamentem stowianskiego i europejskiego kanonu wartosci,
V: J. Bartminski (red.), Leksykon aksjologiczny Stowian i ich sgsiadow. T. 5: Honor (13-26).
Lublin: Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie-Sktodowskie;.

*kk

Koxuosuy, H. (2017). Konyenm I'OHAP 6 6enopycckom szvixe. B: J. Bartminski (red.), Leksykon
aksjologiczny Stowian i ich sgsiadow. T. 5: Honor (237-272). Lublin: Wydawnictwo
Uniwersytetu Marii Curie-Sktodowskiej.

JEKCUKOTPAOUNYECKHUE HCTOYHUKHA

Top6aueBuy, K.C. (pen.). (1992). Crnosapwv cospemennozo pycckozo aumepamyprozo szvika. B 20 TT.
T. III. Mocksa: Pycckuii si3bIK.

Hame, B.H. (1989-1991). Crosaps srcusoeo senuxopycckozo ssvika. B 4-x tomax. Mocksa: Pycckuit
S3BIK.

Yepusix, [1.5. (1993). Ucmopuro-amumonocuueckuii cnoéapsb pycckozo Asvika: B 2 Tomax. MockBa:
Pycckwuit s3bIk.

ek

Bankowski, A. (2000). Stownik etymologiczny jezyka polskiego. Warszawa: PWN.

Borys, W. (2005). Stownik etymologiczny jezyka polskiego. Krakéw: Wydawnictwo literackie.

Chernykh, P.Ya. (1993). Istoriko-etimologicheskii slovar’ russkogo yazyka. V 2 tomakh. Moscow:
Russkii yazyk.


https://makedonski.gov.mk/
http://pol-ros.polon.uw.edu.pl/index.php?id=&lang=ru
http://pol-ros.polon.uw.edu.pl/index.php?id=&lang=ru
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Dal’, V.I. (1989-1991). Slovar’ zhivogo velikorusskogo yazyka. V 4-kh tomakh. Moscow: Russkii
yazyk.

Gorbachevich, K.S. (red.). (1992). Slovar sovremennogo russkogo literaturnogo yazyka. V 20 tt.
T. III. Moscow: Russkii yazyk.

Skok, P. (1971). Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili sypskoga jezika: V 3 knj. Zagreb: Jugoslavenska
Akademija Znanosti i Umjetnosti.

UHTEPHET-UCTOYHUKU

Hayuonanwuwiii kopnyc pycckozo sazvika, https://ruscorpora.ru/new/ (HKPSI).

Oguyujanen oueumanen peyHuK Ha MaKeOOHCKUoOm jazux, https://makedonski.gov.mk/ (OJIPMJ).

Tonvcko-pycckuil u pyccro-nonvekutl napaiienvhvli kopnyc, http://pol-ros.polon.uw.edu.pl/index.
php?id=&lang=ru (ITPuPIIIIK).

*kk

Croatian Language Corpus, http://riznica.ihjj.hr/philologic/Riznica.whizbang.form.hr.html (CLC).

Korpus savremenog srpskog jezika, http://www.korpus.matf.bg.ac.rs/korpus/login.php (SrpKor).

Korpus slovenskega jezika, http://bos.zrc-sazu.si/s_beseda.html (KSJ).

Natsional 'nyi korpus russkogo yazyka, https://ruscorpora.ru/new/ (NKRYa).

Ofitsijalen digitalen rechnik na makedonskiot jazik, https://makedonski.gov.mk/ (ODRM)).

Pol’sko-russkii i russko-pol skii parallel 'nyi korpus, http://pol-ros.polon.uw.edu.pl/index.php?id=&
lang=ru (PRiRPPK).

Slovensky narodny korpus, https://korpus.sk/ (SNK).


http://pol-ros.polon.uw.edu.pl/index.php?id=&lang=ru
http://pol-ros.polon.uw.edu.pl/index.php?id=&lang=ru
http://pol-ros.polon.uw.edu.pl/index.php?id=&lang=ru
http://pol-ros.polon.uw.edu.pl/index.php?id=&lang=ru
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